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Til Publicum. 


Naar mon ſiger, at denne Overſattelſe, ſom ſelve 
Originalen, blot er til for Muſikens Skyld, da haaber 
man, at have ſagt nok ti Undſkyldning for, at denne 
ſidſte, der, ſom dramatiſk Digt betkagtet, har de ſamme 
ufuldkommenheder, ſom Syngeſtykker + Almindelighed 
have, er blevet forplantet paa vor Skueplads. 


U 


Hvo nægter, at man ber have Tilladelſe til at 
onſke, ja endog til at krave, at Syngeſtykker, lige: 
ſaavel, ſom andre Theaterdigte, bor digtes, og dem: 
mes efter en philoſophiſk Dramaturgies Fornuft: ikke 
Convenienz-Regler. Et Syngeſtykke, fordi det for en 
ſtor Deel er lyriſk, udelukker derfor ikke Skueſpillets 
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voſentlige Character. | De Gamles, og nogle af Meta: 
ſtaſios Skueſpil foreene den ſidſte med Sangdigtets 
Natur. ; 
Men da vore Theaterdigtere Hidtil ikke have ar— 
beidet tilſtrekkelig i dette Jag, og vi, om de end hav⸗ 
de, vilde favne Componiſtere, faa ere vi dog i det 
mindſte af denne Aarſag nødte til ſtundom ved Over: 
ſettelſer at tilegne os Italienſte Syngeſtykker, og med 
Italienerne anſee dem endnu, om jeg faa mage udtrykle 
mig, for Tomponiſtens Nodeſtoel, eller ſom er det 
ſamme, for en Anledning til Muſik. Ville vi, fordi vi 
ikke ſtedſe kunne have poetiſk og muſikalſk Fuldkom⸗ 
menhed paa engang, derfor aldeeles ingen af begge, 
Deelene have? Vor Muſiklyſt bliver dog nok kun Gri⸗ 


maſſe og Mode, fan længe vi ikke kunne abſtrahere fra 


Texten. Italienerne ændfer den aldeeles ikke, og an: 


ſeer den for det, en Componiſt, der ingen Text har 
for fig, beholder in petto — for Anledningen til Mu: 
ſiken. Vi bor deri ligne dem, ſaalenge blant os ins 
gen Metaſtaſio, Calſahigi foreene fig. med en Sachini, 
Piccini, Anfosſi, Paeſello, Cimaroſa, Bianchi, Win: 
ther, Nafolini, Gazzaniga. Nerverende Stykke har | 
nogen Mangel paa Ufands forud for de fleefte andre af 
ſamme Slags. Overſatteren har derfor faa meget hellere | 


vildet overſette det for den ypperlige Muſiks Skyld, 
ny; ö der 


| 


| 
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der endnu ſtedſe har vundet udeelt Biefald, ſom han | 
ved kiendelige Prover er overtydet om, at Publicum, 

i det mindſte Pluraliteten af ſamme, viſt nok har baa- 

de Ore til at føle, og Theorie nok til at bedømme det 
Fortryllende, der altid er en Virkning af god Muſik: 
denne Gudernes Nectar. | 


— 
. 


Overſeætteren. 


Perſonerne 


Fleur d'epine] 
Merline V Sangerinder 
Doralbe 

Gelindo Capelmeſter. 
Brontolon poet. 
pPolifem Entrepreneur. 


i 


Forſte Act. 


Theatret foreſtiller en ſtor Sal i Entrepeneurens Væs 

j relſer. Merline og Doralbe ſidde foran paa Thea⸗ 
tret. Mellem dem Polifem. Geliude ved Clavi⸗ 
cemblet, ifard med at componere. 


Forſte Scene. 
Polifem. Gelindo. Merline. Doralbe. 


Polifem. (ſom reiſer fig) 
Denne lille Taabenakke, 
Som Fornuft vil aldrig høre, 
Men fun Klammerier giøre, 
Hun mig reent forplumret har. 


Doralbe. (ſom reiſer ſig) 
Med den Snakkeu hold dog inde, 
Gio mig Arien og Duetten, 
Lad mig ſynge i Quartetten; 
Ellers ingen Fred og Roe. 
Gelindo. (anger ved Clavicemblet) 
ta⸗ ta ⸗ ra ra⸗ ri⸗ ri ri⸗ xkpi 
„ Mer⸗ 


* 


Merline. (ſom reiſer fig) 
Som den førfte Sangerinde 
Man mig Arien ſkal give, 
Obligat den og maa blive 


Med 


Fagot og med Obo. 
Gelindo. 


La — ra — rag ri i 


Doralbe. | 


Snak De kun, men jeg vil have 


Gelindo. 


La ——la —— ra —— fg — 


Man 


Doralbe. 
min Kiole ſkal brodere, 


Udaf Atlaſß ſkal den være; 
Ellers ſynger ikke jeg. 


Polifem. 


Stille kun jeg nok ſkal lave 
Alting ſaa, det bliver got. 


Polifem. 
(for ſig ſelv) 
Jeg desværre nok 
tor giette, 
At jeg viſt gier 
Vanguerot. 


Alle fire. 
| Gelindo. Merl. Doral. 


Sid vi rigtig maat⸗ 
te giette, 
[Han i Aar gior 
Bangquerot. 


Ge⸗ 
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Gelindo. creiſer fig) | 
Hvilfen Klamren, hvifen Trætte 
Gaa for Pokker dog jer Vei. 


i, Alle fire. 

Polifem. Gelendo. Doral. Mer. 
Den lille Taabe⸗ Denne ſkriger, Gid jeg rigtig 
nakke denne brumler, maatte giette 
Som Fornuft vil Reent caput gager Han i Aar gior 
aldrig hore, Harmonien, Banquerot. 

Hun mig reent Jeg ſkal ſkabe 


forplumret har. Simphonien, 


Jeg ſtal ordne To: 
Jeg desverre nok“ nerne 
tør giette 
At geg viſt gier 
Banqguerot. ; 


Stile kun jeg nok Hvis man her ſaa· Lad os handle ikke 


ſkal lave ledes tumler, ſnakke, 
Alting, faa det Gager jeg fraCon-Stille ikke meere 
bliver got. cepterne, toi. 


Doralbe. (til polifem) 
Jeg vil ſynge i Quartetten. 
Polifem. 
Det ſkal ſftee, det fral ſkee. 
Gelindo. (gaaer til Clavieemblet) 
Ta —ta—ra—ra ri-ri. 
Merline. (til polifem) 
Synge vil jeg i Duetten. 


BK | A. 5 Poli⸗ 


IO 


Polifem. 
Det ſkal ſkee, det ſkal ſkee. 
| erik Merline. 
Man min Kieole ſkal brodere. 
Poliſem. Å 
Det ſkal ſkee, det fFal ſkee. 


Gelindo. f 
(ſom imidlertid har fat fig ved Clavicemblet) 
Hoilken Klamren, hvilken Trætte 
Gage for Pokker dog jer Bei. 


polifſem. Selindo. Doralbe.] Merline. 


Jeg devserre Sid jeg rig⸗[Gid jeg vig: 


nok tor giette, Wahn enen tig maatte! tig maatte 
* fg øm ra: ra: tt: et 2 É 7 * 
At jeg viſt g giette.. giette 
chan reiſer i i 
gior ban que⸗ fig) Han i Aar Han i Aar 
rot. Hvilkenß giør Ban⸗ gigt Ban: 
[Klamren, auerot⸗ qvuerot. 
hvilken Tret⸗Giv mig A⸗Obligat min 
te rien oa Du) Arie blive 
Gage for betten Med Fagot: 


Stille kun jeg Pokker dog Ellers ingen] ter og Oboe, 
nok ſkol lave] jer Vei. Fred og Roe Ellers ingen 


Alting ſaa det! Hvis man. Man mig] Fredog Roe. 
bliver got. her ſaaledes Kiolen ſkal | 
ftumſer. brodere 8 
Gager jeg Ellers ingen 5 
fra Concep⸗ Fred og Roe. 
terne. | 
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Gelindo. Kunde De ikke, Mine Damer, frem; 
ſotte deres Meeninger med lidt mindre Stsi? 

Doralbe. Det er ikke mig, ſom ſtsier meeſt. 

Merline. J Sandhed ikke heller mig. 

Polifem. Nu fkal vi fee, det bliver mig, ſom 
diſputerede gandſte alleene. 

Gelindo. Men, min fiære Hr. Entrepre— 
neur, naar kommer da den Saugerinde, ſom De 
vente. 6 f 

Poliſem. Vor Poet er 100 hende i Mode, 
og jeg troer, at vi ret ſtrar have dem her. 
Merline. Ter man ikke vide hendes Ravn? 

i Polifem. Mamſel Fleur d'Epine. 

Doralbe. (med foragtende Tone) Mamſel 
Fleur d'Epine, hvad er det for BEN or ek i 
hvad Fag? 

Merline. Jeg haaber det ikke er i mit; thi 
jeg vil ikke, at mine Ruller doubleres af nogen. — 

Doralbe. Jeg ligeſaa lidet. 

Paolifem. Var de gandſte roelig, hun ſpil⸗ 
ler det alvorlige, det tragiſte, det amme. 

Merline. For mig gierne. | 
Doralbe. (but) Hr. Entrepreneur, Om det ikke 
er Dem imod, behøver jeg nogle Penge. — 

Polifem. Hoorledes? neppe ankommen! 

Doralbe. Hvad? De nægte mig min forſte 
Begiering! Der er i Sandhed ſmukt. 

Po⸗ 
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Polifem. Men bie dog, til Skueſpillene 
have begyndt. 

Doralbe. Jeg bier flet ikke, og kan for- 
tælle Dem, at jeg endnu i Dag vil have Penge, 
i manglende Fald — (hun neier dybt for ham, og gaaer) 

Merline. Hr. Entrepreneur! Jeg har ſamme 
Begiering — J Dag behøver jeg Penge — ellers 
faa — — — (ſamme Spil, ſom den anden) 

Gelindo. Jeg vil ikke, ſom diſſe Fruentim— 
mer fætte Dem Kniven paa Struben, men jeg har 
ogſaa nogle ſmaa Förngdenheder, og kunde De 
giere mig et lidet Forſtud, vilde De forbinde mig 
meget. Gan hilſer ham, i det han gaaer) 

Polifem. (alleene) Der ſidder jeg ſmukt i det; 
Jeg ſom ſimpel Liebhaver, hvorfor vilde jeg give 
mig af med at vere Entrepreneur? Jeg er bange, 

jeg kommer aldrig got derfra. Selb har jeg ingen 
Penge, og alle trænge de paa. Hvad bliver ber 
at giøre? File faa meget, ſom mueligt, med at 
indſtudere Rullerne, og aabne Theatret. Naar vi 
have begyndt at fane Indkomſter, ſkal det nok 
gaae. Jeg mage afſted, og ſnakke Actricerne 
tilrette igien, at de ikke komme tilbage, og fætte 
mig i Miscredit hos den nye Sangerinde, ſom jeg 


venter hvert Oieblik. 
Gan gaaer ud ved den eene Side, de andre kom— 
N me ind fra Bagrunden af Theatret.) : 
Anden 


Låg 
Anden Scene. 
Fleur d'Epine. Brontolon. 


(En gammel Kone med en Paqve. 
En Rideknegt med en lille Hund, og 
en Papagoie i Buur.) | 

Brontolon. Ach! Jeg ventede at finde En⸗ 
trepreneuren her. — Imidlertid behage De, at 
ſidde ned. Jeg er her for ar gisre Honneurerne. 

Fleur d'Epine. Jeg fager da vel Vorelſer 
her i Huſet? 1 

Brontolon. Det kan ikke feile — Comedie⸗ 
huuſet er ſtort, og vi boe her alleſammen. 

Fleur d'Epine. Det er mageligt for Pro- 
verne. Hor! Moer, ſporg efter, hvad Varel 
fer. jeg ffal have, og bring derneſt alting der i 
Orden. Og J, Lille Peter, pas J paa, at min lille 
Hund ikke forkigler fine ſmaa Fødder — J maa 
ogſaa have et Sukkerbrod til min Papegsie. 

Brontolon. De gier, ſynes mig, meget af 
ſlige Smaadyr. | ; 

Fleur d'Epine. Ja ſaamen, det er nu faa 
min ſvage Side. For faa Dage ſiden miſtede jeg 
en lille Abekat! den ſmukkeſte Ting, man nogen 
Tid kunde en fig. Jeg var utrseſtelig heele 
otte Dage, og jeg ſpillede al den Tid ikke een eene⸗ 
ſte Gang. | | ' 
| 1 Roy , 


end at ſaadant et Tab gaaer nar til Hierte. 
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Brontolon. O! Intet er meere naturligt, 


Fleur d'Epine. Men ſeer jeg ret, ſaa er 

jeg her ikke den eeneſte, ſom holder af Dyr. Der 
er jo en Fugl i Buuret? 

Brontolon. Jo! en Nattergal, ſom endog 

ſynger ret got. 5 n 

Fleur d Epine. St — St — det lader, ſom 

den vil til at ſynge. 


Gun nærmer fig Buuret under Retor⸗ 
helet.) 


Fleur d Epine. "SA 
Her den lille Sanger quæde 3 
Dagens Ungdom heit den priſer, | 


— 


Og til Tegn paa Liv og Glede 
Muſikalſke Triller ſlager. | l 
Brontolon. É 

Avis felv Dyrene fig fryde, f 
Yndige, naar du dig viſer, i 
Syvilfen Stei vil da ei Inde, | 
Hvor dit Tilhengs Trængfel ſtager. i 
Begge 1 

O bvilken Vellyſt, bvilken Glæde ſpommer 
alt mit Hierte i. — 
Fleur 


NÅ 
4 
rl 


un ØR 
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Fleur d'Epine. 
Jeg vil vinde Held og Wre 
Ved din Harpes kielne Lyd, 
Beontolon. 
Du, ja Du fÉal eene være 
Al mit Haab, min Lyſt, min Fryd. 
Fleur d'Epine. 
Hal! jeg ſynes alt at here 
Biefalds Klap, og Svermerie. 
Brontolon. 
Men der ſuuſer for mit Hre 
Piben, Stei, og Klammerie. 
Fleur d'Epine. 
Stykket, Kiere! ved din Muſe 
Bil uventet Lykke giore. 
Brontolon. 
Og din Ynde vil beruſe 
Dem, dig ſee, til Raſerie. 
Begge. 


01 Hoilken Vellyſt, hvilken Glade ſvommer 
alt mit Hierte i, 


* 


Fleur d'Epine. Siig mig engang, min Hr. 
Poet! har De ogſaa været betenkt paa, at giore 
mig en ſior Rolle til min Debut her i Staden. 


Bron⸗ 


16 


Brontolon. O! Min Deilige! For at der 
intet ffulde fattes, har jeg vendt op, og ned paa 
Parnaſſet. 

Fleur d' Epine. Vel betenkt! thi mellem os 
ſagt, ſpiller jeg aldrig ſmaa Roller. 


Tredie Scene. 
Polifem. Brontolon. Fleur d'Epine. 

Polifem. Tuſind Gange velkommen, min 
føde Jomfrue! 

Brontolon. Her ſeer De vor elſkoerdige Hr. 
Entrepreneur. 

Fleur d'Epine. Tienerinde, min Herre! 

Polifem (ſagde til Brontolon) Kiere Ven! 
Det er en vakker Pige; jeg finder hende allerkiereſt. 
Brontolon. Cafſides) Jeg ligeſaa. (høit) 
Beſte Ven, jeg maa forlade Dem, for at legge 
ſidſte Haand paa en Scene. Chan gaaer) 

Polifem. Jeg maa tilſtaae Dem, min ſmuk⸗ 
ke Jomfrue, at, efter jeg har havt den Ære at fee 
Dem, er jeg neſten vis paa, at vore Trouppe 
vil giere Lykke. 

Fleur d'Epine. Min Herre! De er alt for 
artig. Men ſiig mig engang, hvad behager her 
fornemmelig: en ſmuk Figur, got Au eller god 
ee | NE SK 

a Poli⸗ 
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Polifem. For nærværende Tid forlanger man 
det alt paa eengang, og lykkeligviis, Min ſmukke 
Jomfrue, ſynes De fuldkommen i Stand til at 
kunne fyldeſtgiore alle diſſe Fordringer. Imidler⸗ 
tid maae jeg dog ſige Dem, at man i Almindelig— 
hed her i Byen gior meget af en god Stemme. 
Fleur d' Epine. Det er billigt, at De førend 


jeg treder frem. paa Theatret, kommer til at hore 


mig. — | 
Polifem. Jeg vovede ikke at bede g Dem ders 
om; men De vil derved forbinde mig ret meget. 

Fleur d Epine. Der falder mig en Arie ind, 
hvormed jeg har giort en Slags Lykke. 


Fleur d'Epine. 

Forgieves Klogſkab ventes 

Af den, ſom Elſkov ſaarer, 
Den ſegte Vid hos Daarer, 

Som vilde vente det. 

Hor Amors Flamme tændtes, 

Den folde Klogſkab ſvinder, 

Thi hvor den Seier vinder, 

Der elſkes ikke ret. | 


Polifem. Fortraffeligt! | 
Fleur d'Epine. Finde De ikke, at den Arie 
paſſer ganſke got til min Stemme? 

8 1 Poli⸗ 
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Polifem. Jo viſſelig! 

Fleur d' Epine. Da gad jeg gierne havt en 
af ſamme Slags. Dar dog ſaa god, at anbefale 
dette til Componiſten. 

Polifem. Det ſkal ſikkert ſkee. 

Fleur d' Fpine. Hvad hedder han? maaſkee 
kiender jeg ham. | . 

Polifem. Hans Navn er Gelindo. 

Fleur d'Epine. (fudfende) Gelindo? det lover 
intet got. Én 

Polifem. Jutet got? Hvorledes det? Han 
er en Mand af Talent. | 

Fleur d Epine. Jeg maa ſige Dem i For: 
troelighed, at jeg allereede engang tilforn har vær 
ret i Trouppe med ham. At han den Gang var 
forelſket i mig, og af Jalouſie lod mig falde reent 
igiennem. 

Polifem. Det ſkal De ikke frygte for. For⸗ 
lad Dem kun paa mig. Jeg kiender Kabalerne, 
veed ogſaa ret got, at faae Bugt med dem. Hor 
kun hvorledes jeg agter at bare mig ad ved Deres 
Debut, og dom faa, om jeg forſtager mig paa Tin: 
gene. 

Polifem. 
Jeg med alleſlags Perfoner 
J Parterret gaaer og taler, ä 
| Naar 
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Naar da Rittornellet toner, 

Taus og Tyſt det være vil. 
Nu begynder du at ſynge 

Klagende, ſom Nattergaler, 

Og en ſammenpreſſet Klynge 

Raaber Brava, Brava, til. 

Jeg da ſtrax derpaa ſkal ſpare, 

Mine Herrer, Hun, de here, 

Ei et Barn Fortred kan giere, 

Som en Dne from Hun er. 

Trekke da de unge Fyre 

Piben frem mod denne Skare, 

Jeg dem viſſelig ſkal ſtyre, 

Ei omſonſt jeg Kaarde ber. 

Lyſtig, Lyſtig, kiere Pige, 

Det fral lykkes ſiger jeg. 

[Sagte] ; 

Men Hun veed ei, ſtakkels Dige, 
At, ifald det lykkes ei, 

Hun da ſnart vil here ſige: | 

[Er der nogen, ſom har ſeet Entrepreneuren! 

Polifemus gik fin. Vei, 

Fierde Scene. 
Gelindd. Fleur d Epine. Polifem. 
Gelindo. Jeg kommer for at giere den nye 

Sangerinde min Opvartning. Seer jeg ret? 
Madam Coribanti? 
% AAEN MENER 
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Fleur d'Epine. Net op den ſamme, ſom 
det flette Rygte, deres Ondſtab fkaffede hende „ 
har nødt til at antage Navnet Fleur d' Epine, for 
derved at komme an ved en anden Trouppe. Men 
her, min Hr. Capelmeſter! ſkal jeg nok ſorge for, 
at ſætte mig i Sikkerhed for Deres Ondſtab. Hr. 
Entrepreneur! giv mig Deres Haand, og geleid 
mig til mine Varelſer. 

Polifem. Ikke meer end min Skyldighed, 
min ſmukke Jomfrue. 

Gelindo. (alleene] Jeg ventede intet min— 
dre end her igien at ſee dette Fruentimmer, ſom 
ſtedſe har været min Marter; Hun har bedraget 
mig paa den gruſomſte Maade. Her er Leilighed 
til at hævne mig; Hun flal blive ſaaledes udpee— 
bet, at hun end eengang ſtal fee fig nødt til, at 
ſtifte Navn. Ja jeg ſtal lere Jer, J Theater 
Prindſeſſer, hoad det er, at holde en Mand af 
Talent for Nar. Grever, Miniſtre „Prindſer, 
maa J ſpille Giæk med, ſaalenge det lyſter Jer; 
men ikke med os, ſom Jeres heele Lykke beroer 
paa. Det ſkal ikke ſkee uſtraffet, hvor from jeg 
end feer ud. Begynder jeg forſt, fan gaaer jeg 
frem, ſom det hedder om Stremmen i Arien af 
den nye Opera, hvortil til jeg har ſat Muſik. 


Ge⸗ 


Gelindo. 

Floden med klare Belger 

Stemmet ved begge Sider 

Sagte til Havet glider 

Langs ad den ſikkre Bred. 
Men naar et Dambrud felger 

Den bruſer den neddriver, 

Forſkrekket Bonden bliver, 

Hans Haab rev Floden med. 


Femte Scene. 


Gelindo. Merline. 


Merline. Jeg har ſeet et Glimt af den nye 
Sangerinde, men jeg kiender hende, det er-Cori⸗ 
banti, deres forrige Kiereſte. 

Gelindo. Truffet paa et Haar. 

Merline. Velan! min Herre! ingen Prafe⸗ 
rencer, om jeg mage bede. ä 

Gelindo. Det ſkal De ikke frygte for: vi ere 
Venner nermere til at ſlaaes, end til at kyſſes. 

Merline. Forer De dem vel op mod mig, 
faa kan De regne paa min Erkiendtligh ed. 
Gelindo. Og leg fkal giore alt for at for— 
tiene den. 5 


B 3 N Siette 
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Siette Scene.“ 
Brontolon. De Forrige. 
Brontolon. Er det tilladt? Jeg ſkulle vel 

ikke være her tilovers? | 

Merline. Mei, Tvertimod; De komme, fom 
de var kaldet, Jeg vilde tale med Dem om min 
Rolle. Er den meget lang? 

Brontolon. Temmelig. 

Merline. Desvarre! jeg taaler ikke, at ſtaae 
længe. ' 

Gelindo. Nu vel — Han fkal anbringe en 
Canopee i Seenen. 9 | 

Merline. Jeg frygter ogfaa for, at De end: 
nu ikke rigtig veed, hvad Fag jeg ſpiller i. 

Brontolon. Det er vel ikke ſaa vanſkeligt at 
komme efter. | 

Merline. Forlad mig. 

Gelindo. Sig os det da ganſte tydeligen. 

Merline. Med Fornsielſe. 


Merline. 
Hoad jeg kan ſpille veed jeg alt 
Den rolle vil mig klde, . 
Den maa man mig tilſtade, 
Alt andet gier jeg galt. 
i Det 
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Det er en Landsbye Pige 

Som god uſkyldig ligefrem 
Knap tælle kan til Fem. 

Kun — Lad mig intet ſige, 
Som ſmager af det Heie 

Jeg kan det ikke deie, 

Jeg Hoved Soimmel fager. 
Derefter ſmukt beſerger man, 
At Componiſten kan, 

Faae kion Muſik dertil iſtand, 

At Stykket bedre gaaer. 

Jeg har mig ſelv min Rolle valgt, 

Det er — det er at ſpille 

Den ufkyldfulde L fle, 

Saa ligefrem i et oz alt. 

Et Smil til ham derhenne, 

Et Siekaſt til denne, 
Imens Parterret da 

Mig gi'er Bravisſima. 


Syvende Scene. 


Fleur d'Epine. Polifem. De Forrige. 
Fleur d'Epine. ſſom omfavner Merline! God 
dag min elſtverdige Veninde! [for fig W hun 


ſtiller ſig tiuntet an. 5 
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Merline. Min beſte Jomfrue, jeg er ganſke 
til deres Tieneſte. [for fig] Fy! Hvor er hun mig 
modbydelig. | 

Polifem. Det er dog en Fornsielſe at fee, hvor 
venſkabelig diſſe Damer tage mod hinanden: Et 
got Tegn paa den Eenigbed, der vil herſke i 
Trouppen. | 

Fleur d'Epine. Det ſkal viſt ikke være min 
Skyld, derſom vi ikke alleſammen blive gode Vens 
ner. 

Merline. Heller ikke min. Jeg er af Natu⸗ 
ren meget from. | | 

Brontolon. Mine Herrer og Damer, vil 
De ſom jeg, faa lad os, indtil de vorige af Troup⸗ 
pen komme, leſe den førfte Act af Stykket, ſom 
jeg forfatter til Skuepladſens Aabning. 

Polifem. Vel betenkt, dermed er altid Saa— 
meget vundet: Lad os ſidde ned: Set Dem her 
Jomfrue! (han fætter Fleur d'Epine mellem ſig og 

Poeten. ] 

Merline. (for fig) Aha! der har vi tende Prefe⸗ 
vencer fra Entrepreneurens og Poetens Side! det 
er got! det er got! - 

Gelindo. [for fig] Begynder de ikke at giore | 
forliebte Dine, de to Herrer! [han fætter fig med 


Merline paa venſtre Side af Poeten, ſom ſidder 
i Midten af Theatret med et lidet Bord og et 


Skrivertoi for fig. 8 
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Brontolon. [Som tager ſit Manuſeript frem] 
Ville De nu behage at høre til. 

Merline. (Tager fit Avbeidstøi) frem afgommen] 

Jo! ret nøie. . , 

Brontolon. [feer paa hende, og træffer paaSkuldrene! 
Dette vil adſprede Dem. 

Merline. Nei min Herre, las De kun vak; 
jeg er aldrig meere agtpaagivende, end naar jeg 
har noget i Henderne. 

Fleur d'Epine. Lad os forſt høre Titelen. 

Brontolon. Hører og Beundrer! Pyrrhus 
ſom bliver raſeude over Andromaques Haard⸗ 
hed. 

Polifem. Det er en ganſke nye Titel. 
Brontolon. O! blot ved at fee den paa 
Plakaten, vil den bringe Penge ind. »Forſte 
Scene.“ i 


| Ottende Scene. 
Doralbe. De Forrige. 


Doralbe. Hood er det? Man laſer her 
Sthykket op, uden at man har ladet mig det vide. 
Fleur d'Epine. Nu, min beſte! De kunde 

ogſaa gierue være kommet lidt for. 
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Doralbe. En Umuelighed! Jeg havde at 
beſtille med Modehandlerinden. Men da jeg ikke 
var tilſtede, ſaa ſynes mig, Hr. Entrepreneur, 
De burde ikke have taalt, at man begyndte. 

Polifem. Det er ſandt. Jeg har Uret, 
tuſind Gange om Forladelſe. 

Brontolon. [hente ren Stoel til Doralbe] Tilgiv! 
bi ere net op ved forſte Scene. Behag at ſidde ned og 
høre til; De har intet, tabt endnu. (han laſer.] 
Tørke Scene: Theatret foreſtiller Pyrrhuſſes ſtore 
Audience⸗Sal. Paa høire Haand, feer man de Ci: 
meriſke Huuler | | 

Merline. Hoad er det? hvad vil det ſige? 
Ci—me-riſte — —? 

Brontolon. Cimeriſk er et greſk Syncope⸗ 
ret Ord, ſom betyder Camin. Der — ſiger Hi⸗ 
ſtorien, reiſte Pyrrhus hen om Vinteren for at 
varme ſig. | 

Doralbe. Ach! meget vel! det ſkulle jeg viſt 
ikke giette. 

Brontolon. Paa venſtre Side er det Joni⸗ 
ſke Hav. 

Geltndo. Havet i Salen? 

Brontolon. Ja min Herre! Det er en De⸗ 
coration af en ſplinter nye Opfindelſe. f 

Polifem. Det vil viſt nok giøre en god Ef; 
fect. (gå Bron⸗ 
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Brontolon. Ja — for Diet. Og derpaa 
maa man i vore Tider meeſt lægge Vind. »Pyrr⸗ 
hus kommer ind, vidende paa en Kameel. 

Merline. Ach! det er temmeligt ſterkt! 
Huuler, Havet, og Kameeler i et Audience-Ge— 
mak. 717 6 
Brontolon. Og det er juſt det Smukke, be⸗ 
ſte Veninde, det er juſt det Smukke. Men om 
jeg maa bede, ſaa fald mig intet meere ind i Ta⸗ 
len. Nu — Pyrhus kommer ind. 

Doralbe. Hvorledes kommer han ind? 

Brontolon. Ih for Pokker! han kommer 
ind, ſom man kommer ind; Og da han paa denne 
Side bliver Andromaque var, ſom ſtaaer der med 
en foragtende Mine, ſaa trenger han paa, at 
hun ſkal give efter for hans Kierlighed. Hun der⸗ 
imod afviſer ham dierv, og bruger endog mod ham 
fornermelige Üdtrykke. Pyrrhus kommer i Har: 
niſk, bliver opbragt, og endelig raſende. Ho- 
rer nu, hvorledes hans Arie begynder, og tilſtaa— 
er med Beundting, at den er lykkelig anbragt. 

[Han leſer, og Finalen begynder. Fleur d'Epine og 

Polifem yttre imens han leſer, at de unde hans 
Poeſie. Merline, Doralbe og Gelindo viiſe fig at 
være imod ham, og vende ham ofte Ryggen. 


Omſider give de deres Aldſpagen tydelig til⸗ 
kiende. 


Bron⸗ 
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Brontolon. 
Tiger! jeg dig ſkal lere 
Mod Pyrrhus grov at væres 
Pyrrhus, en Mand af Wre, 
Han ſig ei lumpe la'r. 
Fleur d'Epine. 
Polifem. 
Bravo! 
Brontolon. 
Megen Lykke. 
Fleur d Epine 
Polifem. 
Bravo! 
Brontolon. 
Megen Lykke. 
Fleur d'Cpine. 
Polifem. 
Bravo! 
Brontolon. 
Heiſt forbunden. 
Merline. Doralbe. Gelindo. 
Nei os behager det ikke. 
Brontolon. 
Mudda, det Inde ſom faa: 
Andromaque med Titans Blod 
j Med 
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Med Tiger Øie, Drage Blod, 

Vedblier du end mig at modfiaae, 

Den Son ſkal ſtrax en Uferd fane. 
Fleur d'Epine. 


Polifem. 1 
Bravo! KR ; 
Brontolon. 
Megen Lykke. 
Fleur d' Epine. . 
Polifem. 7 VR 
Bravo! 


Brontolon. 
regen Lykke. 
Fleur d'Epine. 
Polifem. 
Bravo! 
Brontolon. 
Heiſt forbunden. 
Merline. Doralbe. Gelindo. 
Nei vi ei ſmukt det har funden. 
Brontolon. 
Nu da, det Inde ſom ſaa: 
Hiertet mig fvier af dit Blik. 
Doralbe. Merline Gelindo. 
Nei dette Vers har mindre Skik. 


Bron⸗ 
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Brontolon. 
Leg dog din Mildheds Plaſter paa 
Doralbe Merline. Gelindo. 
Nei nu er Manden 
Fra Forſtanden. 
Polifem. 
Gid Poker havde dig og mig og Pyrrbus, 
og Damerne med, 
Fleur d'Epine. til Doralbe. 
Her ei Sted til Gloſer 
Til Kieglerie og Skoſer. 
[til Merline 
” Pas De paa deres Rolle 
Og lad os have Fred. 
| Merline. Doralbe. 
Mamſell De mig tilgive 
At paſſe paa min Rolle, É 
Min egen Sag vil blive, 
Og ingen komme ved. 
Polifem. 
Enhver fig deraf tage 
Og feie for fin Dør! . 
Fleur d' Epine. Merline. Doralbe. Gelindo. 
Brontolon Polifem. 
Nei aldrig ſage jeg Mage 
Til ſaadan Vrevel fer. 


Mer⸗ 
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Merline. Doralbe. 
De ſamtligen tilgive 
Jeg kan ei langer blive, 
Brontolon. 
Hvordan? De blive ei. 
Fleur d'Epine. 
Hun ingen Regnſkab gier 
Hver feie for ſin Der. 


Polifem. 
Itil Merline! 


Hvad ſfal af dette blive 
J Nat jeg gaaer min Vei, 
Geſndo. 
De ſamtligen tilgive 8 
Ei heller jeg kan blive. 
Brontolon. 
Hvordan? De bliver heller ei? 
Fleur d'Epine. 
Han ingen Regnſkob gier, 
Hver feie for ſin Der. 
Polifem. 
[til Gelindo! 


Hvad ſkal af dette blive 


3 Nat jeg gaaer min Vei. 
[De fætte fig alle] 
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| Blrontolon. 
Men Stykket er ei ude. 


Merline. Doralbe. Gelindo. 
O ſkaan vor ſtakkels Hierne! 
Brontolon. 
Snart Caracteerer, Knude. 


Merline. Doralbe. Gelindo. 
Ja, Ja, vi ttoe det gierne. 


Fleur d'Epine. Polifem. 
O! Tier dog faa længe, til vi kan Re⸗ 
ſten faae. 


Brontolon. Fleur d' Epine. Merline. 
Andromaque med Polifem. Doralbe. 

Titans Mod SGelindo. 
Med Tiger Hie Bravo. | 

Drag? Blod, | 
Vedblier du end Bravo. 1 ; 
mig at modſtaae gm, behager det 
Din Son kal! Bravisſtmo. lines 

ſtrax en Uferd 

faae. 


Förſte Handling 

Sorſte Scene. 
Tiger, jeg dig ſkal 
lere, 

Mod Pyrrhus 
grov at være, 
Vene . Mand 

af W 
92 fi ig 0 lumpe 
iar. | 


— 


Bravo. 


| Bravo. Nei os behager bet 
ikke. 


— 


Bravisſimo. | 


Mit 
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Mit Hierte foiert | 
af Dit Blik Bravo. 
Au! hvor det ſaa- - N 
rer Stik i Seit, Bravo. Nei os behager det 
O leg Dit Mild⸗-⸗ . ikke. 
heds Plaſter paa, Bravisſimo. 
At jeg dog lidt kan | 
Lindring fane, | 


| Alle. 
Man ſtoier ſkriger kiver, 
Og ingen eftergiver, 


(lidt ſagtere) 
Hvoad Ende vil det heele fane 


Naar det begynder faa. 
Brontolon. Polifem. [leur d' E- Merline. 


Andromaque pine. Doralbe. 
med Titans] Bravo. Gelindo. 
Mod Bravo. 
Med Tiger ] Bravo. Oravo Nei os beha⸗ 
Hie, Drage ' , ger det ikke. 
Blod, i 
Vedblier Du. Bravo. 1 gå: ei De ſamtligen 
ins lig a Sted til Glo⸗ | tilgtve 
modſtaae, Bravo. 7 Kleg⸗ Jeg kan ei læns 
Din Son ſkal f „Ei is“ ger blive. 
ſtrax en U⸗ 1 erte es Sko⸗ 
færd faae. Jeg 
Alle. 


Man ſteier, ſkriger', kiver 
Og ingen eftergiver. 

Cenhver ſagte, til fig felv) 
Hvad Ende vil det heele fage 
e det begynder ſaa. 
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Forſte Scene. 
Fleur d'Epine. (alleene) 

Aldrig tiltroede jeg mig fan ſvag en Carak⸗ 
feer; Neppe feer jeg Gelindo igien, førend jeg 
faner Lyſt til at indgaae en nye Forbindelſe med 
ham. Det forekommer mig, ſom om han alle— 
rede er ganſke indtaget af Merline: Det ſtul— 
de moere mig, om jeg kunde ydmyge lidt denne 
Mamſelles Egenkierlighed, ved at ſnappe hende 
fjendes. Kiereſte bort. J øvrigt, er det nødven: 
digt, at jeg ſtaaer mig got med Componiſten. Min 
forrige Strid med ham koſtede mig nok. Til⸗ 
med troer jeg virkelig, at i Grunden holder jeg 
dog af ham, og ſpurgte jeg mit Hierte til Raads, 
vilde jeg viſt finde det bered til at modtage det 
Tilbud, han allerede har giort mig, nemlig at 
ægte mig. — Jeg maae igiennemtænfe det nøiere. 

Gun fætter fig, medens Rittornellet varer, og 
reiſer ſig, naar Syngeſtemmen begynder) 
Fleur d'Epine. 

En Roſt, jeg kan fornemme, 

Som i mit Hierte taler, 

Den ſtiller mine Qualer, 

Til Hæld den falder mig. 

Med kielen Trylle Stemme 

Jeg herer den at ſi ige: 

Fat Haab, det fÉal ei ſvige, 

Ei meer Du plage dig. 

5 Anden 
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Anden Scene. 


Gelindo. Fleur d'Epine. 


Gelindo. (kommer ind leende) Jeg har været 
henne og forfonet mig med vores Poet; Man har 
og holdt lidt for ſlemt Huus med ham. Arme 
Dievel! J Grunden er der dog intet ont i ham. Han 
hat tilgivet Alting. 

Fleur d'Epine. Men veed De vel, at jeg 
i den Henſeende har funden Deres Opforſel me⸗ 
get uartig. 

Gelindo. Men veed De Aarſagen, hvorfor 

jeg ikke vilde høre ham. 
| Fleur DEpine. Nei. 

Gelnido. Det var, fordi de ſyntes mig al⸗ 
levede at føle noget meere, end almindeligt, for 
ham. ; . | 
Fleur d'Epine. Nu, det var et [øierligt 
Indfald! Og om nu faa var; Kunde dette da 
fætte Dem i Bevegelſe? Man ſiger og, at en af 
Damerne her behager Dem uendelig. Og jeg feer 
da ikke, hvad der kan giere Dem ſtinſyg paa mig, 
ſom De dog ikke elſker meere. g 

Gelindo. Ikke elſker Dem meee! Sid det 
var faa vel! men jeg føler, at jeg imod min Vik 
lie er ligeſom fordemt til beſtandig at elſte Dem. 

Fleur d'Epine. Er det fandt, hvad De ſiger? 

Gelindo. Ja alt for fandt, desværre! til 
min Ulykke. 

Fleur d'Epine. Nei, ikke til deres Ulykke, 
hvis denne Folelſe er oprigtig; thi fan tilſtager 
jeg Dem, at jeg nu er faſt beſtemt, til at foreene 

G Sd mig 
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mig med Dem, derſom dette er Deres Meening. 
Ja! At jeg endog er reede til at opofre alle Entre⸗ 
preneurens mange og ffionne Tilbud; Men faa 
mage De ogſaa love mig, fra nu af at afſtaae fra 
ald Forbindelſe med de øvrige af diſſe Fruentim⸗ 
mere i Trouppen. 
Gelindo. Jeg ſverger Dem hellig, at De 
alle for Fremtiden ſtal være mig aldeles ligegyldige. 
Gelindo. 
Fra Dit Aaſyn Sorgen drage, 
Eiſkede! fit forte Sler, 
Jeg din Hevn mig fkal paatage, 
Som det en Protector ber. 
Han den Frakkke, bæve, grue, 
For min Grumme Hetone⸗-Lyſt, 
Kierlighed, og Vredes due 
Flammer i mit tendte Bryſt. 
Fleur d'Epine. De heurykke mig ved ß 
Deres faa ømme Forſikringer. 


e MØD LK ROERE ES 

Polifem. Fleur d'Epine. Gelindo. 

Polifem. (for fig felv) Der ere de ſammen. 
Jeg maae lytte efter, hvad der gaaer for fig. Uden 
Tviol ere de paa nye blevne gode Venner. 

Fleur d'Epine. (ſom bliver ham var) Ha! Er 
De her? Hr. Entrepreneur! : 

Polifem. Maaſkee jeg forſtyrrer Dem. 

Gelindo. Nei aldeeles ikke. Jeg var iferd, 
med at give Jomfruen nogle Raad i Henſeende til 
hendes Syngemaade. 
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Polifem. Velan — Behager De ikke at bli 
ve ved Deres Arbeide. Jeg fætter mig imidlertid 
ved Clavicembelet, og forføger den Krigeriſte Arie, 
jeg nu nyelig fik af Dem. , 
(for fig) , 
Jeg ſtal fætte mig ſaaledes, at jeg kan 
dave Die med Dem. (han fætter ſig til Clavicemblet) 

SGelindo. (tit Fleur d'Epine) Hois fan er, 
kan vi jo begynde, hvor vi ſlap. 

Fleur d'Epine. Ja med Fornsielſe (ſagte) 
vi ville tage vores Plads ſaaledes, at han ikke kan 
høre hvad vi ſige. (de fætte fig i nogen Afſtand fra Vor 

lifem.) . 
Gelindo. Men kan jeg nu ogſaa lide paa, 
at de elſke mig oprigtig. vi | 
Fleur d'Epine. Derpaa giver jeg Dem min 
Haand. 5 
Gelindo. <a 
Sfienne Haand, naar i min Glæde 
Jeg Dig til min Barm kan trykke, 
Hiertet da mig, ſom en Hammer, 
Slaager i Gledeſvangre Bryſt. 
Fleur d'Epine. 
Lyſe Glands, ſom tog dit Sæde 


Midt i diſſe ſkionne Blikke, | ut 
Du min Elſkovs Ild opflammer; N 
Solen ſtraalte ei faa lyſt. 

Polifem. 


Kiemper ſtrider med Fyr og med Flamme, 
Sverdet klirre, og Pilefkud ramme, 
Brodre! veldigen bruger jer Arm. ä 

n Ge⸗ 
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Gelindo. leur d' Epine.] Polifem. 


Skionne Haand, Lyſe Glands, ſom Kiemper ſtrider 
naar i min] tog dit Sede med Fyr og med 
Glede [Midt ! diſſe Flamme, 

Jeg dig til min ſkionne Blikke, Sverdet klirre 
Barm kan Du min Elſkovs og Pileſkud ram: 
ie Ild opflam- me, 

Du min Elſkovs mer Brodre veldigen 
Ild opflam⸗ [bruger jer Arm. 
mer, Kiemper ſtrider 


Kiere, Kiere jeg Kiere, Kiere, du med Fyr oa med 
dig elſker. i mig elæer. Flamme | 
) Og Pileſkud ram: 


me. 
Gelindo. j 
Snart min Taalmod gaaer af lave 
Bed at fee hans Raſerie. 
Fleur d'Epine. 
Vi lidt Taalmod dog ber have 
Med den Stympers Jalouſie. 
Polifem. 
Wet faa — Ret faa — Hvilke Duffer, 
See hvor føde, O født! ſom Sukker, 
Ha! jeg kan ei meer, For Pokker! 
J frkal viſt nok troe derpaa. 
| Fleur d Epine. Gelindo. 
Himmeſke ſkienne Gave. 


Polifem. 
Ret fan, Ret fan, hvilke Dukker. 


Fleur d Epine. Gelindo. 
Trofaſt Forbund ſlutte Vi. 


Polifem. i 
See! hvor født, o født ſom Sukker. 8 
1 
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Gelendo. Fleur d' Epine. Polifem. 
Kiere, jeg dig el: Kiere, du mig el: Wet faa, Ret faa, 
ſker ſker hvilke Dukker, 
Troefaſt Forbund Trofaſt Forbund See hvor født, I 
ſlutte vi. ſlutte vi. ſodt! ſom Suk⸗ 

ker, 

J fkal viſt nok 

7 Itroe derpaa. 


Polifem. 
Kiemper ſtrider, med Fyr og med Flamme, 


Sverdet klirre, og Pileſkud ramme, 
Brødre! veldigen bruger jer Arm. 


Fleur d' Epine. Polifem. 
Gelindo. Kiemper ſtrider med Fyr og 
O! Hvilken Steien, ogſ med Flamme, 

gyſelig Brumlen, Sverdet klirre, og Pileſtud 
Jeg kan ikke udholde den, ramme, 

Tumlen, Brødre! vaeldigen bruger jer 
Alt opflammer min Vredeſ Arm. 

og Harm. 


Polifem. (alleene) Det er da uden for ald 
Tvivl, at de have forſonet fig med hinanden, faa 
at der nu ikke meere er Haab tilbage for mig. 
Desuden feer det heller ikke faa got ud med mine 
Øvrige Ting, at jeg ſkulde have Lyſt og Mod til at 
ſpille den Forliebte. Og min Forlegenhed tager 
hvert Hieblik ſaaledes til, at jeg ſnart vil fee 
mig nødt til at giere et fortvivlet Skridt; Lykke⸗ 
ligviis er det, det ypperligſte Veir af Verden, 
og en Spadſeere-Tour kan 8 mange Ting i 
Orden. 


N Fierde 


Fierde Scene. 
Polifem. Brontolon. 


Polifem. Kiere Ven! Jeg er fortvivlet, 

Brontolon. Bah! Det er alle Entrepre⸗ 
neurers ſadvanlige Viſe. 

Polifem. Nei. Det er desverre alt for fandt. 
Sangerinderne ſkiends, og Tre af vores Sangere, 
ſom igaar, med vores førfte Valtoniſt og begge 
Fagottiſterne ſidde i et Vertshuus, ſendte hid i 
dette Dieblik, for at lade mig vide, at hvis jeg 
ikke ſtikkede dem Penge, fan reyſte de ſtrax alleſam— 
men, for at føge anden Engagement. 

Brontolon. De er vigtig nok i Forlegenhed! 
men hvorfor har De ogſaa paataget Dem en Sag, 
ſom De flet ikke forſtaaer Dem paa? dette er De⸗ 
res forfte Entrepriſe, og ſom jeg troer, bliver 
Dem vel ikke meget brillant. 

Polifem. Nei, Til viſſe, Ikke! jeg har allere⸗ 
de forteret det Smule, jeg havde, i en forbandet 
Entrepriſe, ſom jeg troede ſtulde giort min Lykke. 

Brontolon. De er langt fra Maalet, og 
det er flet ikke forunderligt. Deres Tilboielighed 
til Theatret har ſtyrtet Dem i en Entrepriſe, ſom 
De umuelig kunde forſtaae at beſtyre, ee | 
alleene lerer os ſaadanne Ting. 

Polifem. Men ſkulde De ikke kunne gibe 
mig nogle Naad, ſom kunde hielpe mig ud af den⸗ 
ne min Knibe? 

Brontolon. Raad? Oh! hiertelig gierne. 
Beſte Ven; giv Agt, og erindrer De til Forholds⸗ 
Regel for Fremtiden. | 
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Brontolon. 
En Entrepreneur bez Habe. 
Kiere! Diſſe trende Baner, 


Udflugt, Løgn, og Digervheds Gave 


Selb i Lognen være frak. 

Lad dem luure nok ſaa lenge, 

Som Dig for Betalning maner, 
Vandt du nok ſaa mange Penge, 
Siig du tabte, — og put vak. 
Gier det eene Arbeid Lykke, 

Ingen Fordring dn betaler, 

Kiere! thi det neeſte Stykke 

Viſt paa Hylden fager fit Sted. 


Langt fra Livet, og i Ave 


Sangerinderne du holde, 
De dig ellers let kan volde 
Megen Skade og Fortred. 

den du for Muſik og Stykke 
Maa paa Penge dig belave, 
Thi Geniet gaaer paa Krykke, 
Naar det ei for Sult har Fred. 
De, ſom nu tilovers bliver, 
Skreedder, Snedker, Nodeſfriver, 
Tiennere Souffleur, og Maler, 
Dandſere og Spillemend, 
Ja! ſelv Lyſe nyderen, 
Dem du kun med Snak betaler, 
Som en god Entrepreneur. 
End engang jeg Dig formaner, 
Til at giere, hvad du ber. 
En Entrepreneur ber have 
Som jeg ſagde trende Baner, 
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Udflugt, Løgn, og Dieroheds Gave 
Selv i-Løgn at være freak. 

Lad dem teve nok faa længe, 
Som dig for Betalning maner, 
Vandt du end ſaa mange, Penge, 
Siig du tabte, — og put vak. 
Sangerinderne du holde 

Langt fra Livet og i Ave 

De dig ellers kunde volde, 
"Megen Skade og Fortræd; ; 
God Betalning ber kun have 

For Muſik og Stykke Sted. 


Polifem. Jeg takker for god Underviisning. 
Jeg fkal og, naar Leilighed gives, gisre Brug 
deraf. Dog ſynes mig, at iblant Deres Raad 
er det Vigtigſte udeladt. Detze ſkal jeg ſelb give 
mig. Farvel, min Ven! (han tager ham ved Haan⸗ 


den.) 
han gaaer) 


Brontolon. Hvad Fanden vil han ſige der— 
med? Skulde han ville gribe til — — — — For 
Dievelen, det vilde komme mig ilde tilpas. Thi 
ſkiont jeg efter min Sedvane har ladet mig betale 
forud, faa var jeg dog ligeſaa ner ſom før, hvis 
Skueſpillet gik overſtyr; Thi Pengene ere, Her— 
ren ſkee Tak! for længe ſiden fløiten. 

Men hvorfor gaaer jeg dog her, og fryder 
mit Hoved med Fortredeligheder? Jeg behsver 
god Luune, til at giere de Vers, en vis Herre 
har beſtilt hos mig til en lyſtig Opera, han vil 
lade ſpille paa fin Gaard. Da jeg kiender hans 

ee Smag, 


Im Smag, og af hans Ord nok kan flutte mig til 

Operens Carakteeer, faa mage Viſen nok være 
lidt ſpogefuld, for at moere Selſkabet. Lad os 
forſoge, og tillige ſynge; [han tager en Skriv⸗Tavle op 
af Lommen] Intet er mig kierere, end at digte 
Syngende. Man bliver opromt, Geiſten fager 
Liv og Stemning. Man gier Vidunder. 


É Brontolon. 

J min Barm, O! J Piger! jeg eier 
Noget, robet ved ſtirrende Blikke, 
Dette pleiede ſtedſe, og pleier 

End at lokke det ſmukkere Kien. | 
Fallera Fallera Falleralla, . 
Fallera Fallera Fallera — 


Skiellemſke Glutter., i Hiertet J have 
Ogſaa noget — vor Lengſel og Lykke, 
Giver, jager, da Gave for Gave, 
Bytter, bytter, faa lyder min Ben. 
Fallera, Fallera Falleralla 

Fallera, Fallera Fallera. 

Eder, Skienne, jeg byder mit Hierte, 
O forſmager det, jeg byder / dog ikke; 
O! tilſtager, hvad jeg længe begierte, 
Eet Gran Elſkov, til Bytte og Len 
Fallera, Fallera Falleralla, 

Fallera, Fallera Fallera. — 


Femte Scene. 


Doralbe. Beoontolon. 
Doralbe. De ſynes got opromt; De er juſt 
ſaaledes, ſom jeg onſtede, ſtemt til et Arbeide, 
jeg har for Hen | 
Bron⸗ 


N iv 
det er. 


Doralbe. Capelmeſteren har givet mig min 
Arie, men den mishager mig ganſte og aldeeles. 


Brontolon. Lad mig ſee, min Smukke hvad 


— 


Brontolon. Da er den Lede meget 


nydelig, jeg har hort den. | 

Doralbe. Kan vel være, 1 paſſer 
ikke til min Stemme. Jeg onſkede, at De vilde 
gisre mig Ord til en af Giordanis Arier, ſom be⸗ 
Bager mig meere, og ſom jeg vilde ſette i Stedet 
for den anden. j 
Brontolon. Denne Arie er mig ikke be⸗ 
kiendt. 2 

Doralbe. Jeg vil foreſynge Dem den med 
de Ord, jeg enſkede forandrede, fan kan De felv 
domme. 

Brontolon. Ja gierne, jeg hører alt efter. 

Doralbe. 
Mile du, Sfienne! 


Min Troejffab lonne, 112 


Da ſlog mit Hierte 
Af Elſkovs Fryd. 
Lad mig ſkue, 
Elſfoos % PER 
I dit Die lys og blid. 
Di: ne Blikke, L 
Skielm! henrykke, 
Til jeg taber Sands og Vid. 


Siette Scene: 
Fleur Evine. Merline. Doralbe. 
Brontolon. ſtden efter Gelindo. 
Fleur d'Epine. Jeg bringer Dem her en 
meget ubehagelig Tidende. Man ſoger alle vegne 
En⸗ 


— 
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Entrepreneuren, men han er ingen Steds at 
finde. 
Merline. Man har forſikret mig, at han 
er reiſt fin Vei, og at Kapelmeſteren ſelv har været 
ude, for at lede efter ham. 
Fleur d' Eplne. Merl ine. Doralbe. 
Brontolon. | 
O Bee! hvilfen Ende 
Hvad høres, O! Vee! 
Doralbe. | Brontolon. 
Hvad høres, O Dee! Hvad høres, O Vee! 
Fleur d' Epine. Merline. Doralbe. 
a Beontolon. | 
O Bee! hvilken Ende 
Hvad heres, O Bee! 
Fleur d' Epine. 
Mig ſaa at beſtille. 
Doralbe. 
April mig at ſende. 


Merline. 
Slig Puds mig at ſpille 


Brontolon. 
Den Knibe fik Ende. 
Merline. 

Hvo er iblant Piger 
Uheldigere? 

Brontolon. 

Ach! Soerates ſiger: 

Sunt Mala pro me. 
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Fleur d' Epine. Mer⸗ i Brontolon. 
line. Doralbe. O Bee, hvilken Ende! 


O Vee, hvilken Ende Ach! Socrates ſiger: 
Hvad høres, O Vee. Sunt mala pro me. 


Mine Venner, Os Rugtet ei ſpiger, 
Polifem har os derimod ſpeget, 
Lumſk fig Skielmen fra alting har ſneget 


Og ei meer er at finde igien. | å 


. Fleur d Epine. 
Hiertet ikke min Quide kan romme 
Ach! jeg Arme, hvor ſkal jeg dog hen? 


Doralbe. 


Skam og Smerte brat over mig komme 
Ha! ved dette uventede Stød. | 
Brontolon. Merline. 
Med mit Riis ſom Mo Paa en Elſtere faner jeg at 
nark i en Skole, ole . 
Jeg igien mage fortiene Han mit Tab ſnart erſtatte 
mit Brod. ie ml. 5 


Gelindo. 
Men jeg giver min Wre Parole, 
Det ad Aare ei fan ſkal gage til. 
Fleur d' Epine. Merline. Doralbe. 
Gelindo. Brontolon. 


Gleden nyelig blant os var tilſtede 


Ha abet om Vinding nys trylled' enhver N 
, j . Ind⸗ 


(|| 
| 


Indbildt var denne Glæde ö 
Ah! det forandret er. 
Nu heres Sorg og Vrede 


Udſtedt i Knur og Klage, 


Su lyde rundt tilbage 
Haan og Bebreidelſer. 


gefeit 
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